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Mactbu materiala merkis: dot iespgju izglitojamajiem atrast nepiecieSamu
frazeologismu anglu valoda un ta tulkojumu latvie$u valoda, kad rodas nepiecie$samiba
péc kada anglu frazeologisma latviska ekvivalenta, piem&ram, lasot dailliterattiru,
publicistiku, periodiku anglu valoda vai ari veicot uzdevumus ar frazeologismiem
macibu stundas.

Materiala apraksts: macibu materials ir tapis, par pamatu nemot J. Raskévica
unJ. Veja 1993. gada izdevniecibas “Jumava’ publicéto “Anglu-latviesu frazeologisko
vardnicu”, kas vairs nav pieejama pardoSana. Izmantojot So vardnicu datorraksta, Sis
materials kliist viegli izmantojams un pieejams arT musdienas, tapéc tas ir tik vertigs.

Macibu materiala I dala satur visbiezak lietojamus anglu valodas
frazeologismus. Frazeologismi ir sakartoti alfab&ta seciba, lai izglitojamajiem butu
ertak atrast attiecigo frazeologismu.

Macibu materiala I dala satur frazeologismus no burta “A” lidz burtam “C”, ka
arl materials satur manis veidotos uzdevumus ar S$aja dala ieklautajiem
frazeologismiem. Uzdevumus var izmantot klasé kopa ar izglitojamajiem, macot
attiecigo macibu vielu vai arT izglitojamie tos var veikt patstavigi.

Sis materials biis noderigs ikvienam, izmantojot to ka ikdienas paligu
frazeologismu apguves procesa.

Rezultats: izglitojamie apgiis nepieciesamus frazeologismus anglu valoda un to
tulkojumus latvieSu valoda. Tas rezultata attistis, pilnveidos un bagatinas izglitojamo

vardu krajumu.



Abode

- take up one’s abode — apmesties uz dzivi;
Above

-be above oneself - 1. bt pacilata garastavokli; 2. bt jautra prata.
Accident

- meet with an accident — ciest nelaimes gadijuma
Accord

- be in accord — 1. (piem. par uzskatiem) saskané&t; sakrist. 2. (over) (par
cilvékiem) biit vienis pratis

- of its own accord — pats no sevis; pasplusmas cela

Account
-bring (call) to account — saukt pie atbildibas; pieprasit paskaidrojumus
- give a good account of oneself — paradit sevi no labas puses

-not to hold (smb or smth) of much account — novértét (kadu vai kaut ko) augstu;
nebit augstas domas (par kadu vai kaut ko)

- of much (high) account — nozimigs; svarigs; vertigs
- of no account — nenozimigs, nesvarigs, nevertigs
- of small account — maznozimigs, mazsvarigs, mazvertigs
- on account of — sakara ar; péc
- on all accounts, also on every account — visada zina
- on no account — nekada zina
- settle (square) accounts (with) — 1. nor€kinaties; 2. nokartot rékinus
- turn to (good) account — izmantot savas intereses;
Ace

-within an ace of smth — par matu no kaut ka
Acquaintance

- drop an acquaintance — partraukt pazisanos

- make the acquaintance of smb, also make smb’s acquaintance — iepazities
ar kadu

- strike up an acquaintance — iepazities, sapazities



Act

- act like a charm (piem. par zalém) — iedarboties ka (istam) brinumlidzeklim
- act the ass — akstities, dzit velnu
Action

- be killed in action, also fall in action — krist kauja

- bring (enter, lay) an action against somebody, also take action against smb —
ierosinat (tiesa) lietu pret kadu;

- suit the action to the word — saskanot vardus ar darbiem.

- take action — rikoties, veikt pasakumus.
Admiration

-lost in admiration — sajismas pilns; bezgala liela sajusma (aizrautiba)
Admittance

-no admittance! — ieeja aizliegta!

Ado

-make much ado about smth. — sacelt liclu bréku par kaut ko

- much ado about nothing — liela bréka, maza vilna

- without further (more) ado — bez talakam ceremonijam; ilgak nekavéjoties
Adrift

- beall adrift — 1. (jurn.) Dreifét; 2. Bt stipri apjukusam (samulsusam)
Advance

-be in advance — apsteigt, aizsteigties prieksa

-make advances (to smb) — censties iemantot (kada) labvélibu (draudzibu)
Advantage

-gain (get, score) an advantage over smb — giit virsroku par kadu

-have the advantage of smb —biit (atrasties) labaka stavokli par kadu

-turn to advantage — izmantot sava laba;



Affair

-love affair — milas sakars, milas déka

-settle one’s affairs — nokartot savus darjjumus

Against

-up against something — vaigu vaiga ar kaut ko

Age

-act (be) one’s age — uzvesties atbilstosi savam vecumam
-the awkward age — pargjais vecums

-bear one’s age well — labi izskatities sava vecuma

-be of age — bt pilngadigam

-be under age — bt nepilngadigam

-come of age- sasniegt pilngadibu

— look one’s age — izskatities atbilstosi savam vecumam
-tender age — agrinais vecums

Agog

-be (all) agog (about, upon, with) — degt nepacietiba
Agony

-be in agony of despair (grief) — bt pilniga izmisuma
Agree

-agree like cats and dogs — dzivot ka sunim ar kaki
Agreement

-come to an agreement — panakt vienoSanos

-make an agreement — noslégt vienosanos

Air

-clear the air — izkliedét saspil&jumu

-disappear (vanish, melt) into thin air — pazust (izgaist) bez pédam
- fish in the air— velti skiest spekus

-go on the air — uzstaties pa radio/ televiziju

- go up in the air — zaudg&t savaldisanos, eksplodét

- keep smb in the air — turét kadu nezina



-tread (walk) on (upon) air — lidot ka pa gaisu (aiz pricka)
Alert

- be on the alert — 1. Biit modram; 2. Bat (pilna) gataviba
Alive

- be fully alive to smth — skaidri apzinaties kaut ko

All

-all and sundry — visi bez izn€émuma, visi ka viens

- all over again — vélreiz no (pasa) sakuma (lidz beigam)
-damn all, also sweet damn all — pilnigi neka

-go all out — list vai no adas ara (lauka)

-in all likelihood (probability) — drosi vien, acimredzot
Allowance

-put on short allowance- noteikt ierobezotu patérina normu
Altogether

- in the altogether (piem., par gleznotaja modeli) — kails
Ambush

-lay (make) an ambush — ierikot slépni

- lie an ambush — atrasties slépni

Amends

- make amends (for) — atlidzinat zaud&jumus

Analysis

-in the final (last) analysis — gala iznakuma; galu gala
Anchor

-cast (drop) anchor — izmest enkuru

Angle

- get a new angle on something — iegit jaunu informaciju par kaut ko; ienemt jaunu
nostaju kada jautajuma
Antenna

-catch smb with his antennas down — parsteigt kadu (negaidot);



Apart

-apart from — bez; iznemot; neatkarigi no;

Apology

-offer (make) an (one’s) apology — ligt piedoSanu

Appeal

-have appeal — biit pevilcigam, patikt

- make an appeal to smb — noskanot kadu sev labvéligi
Appearance

- make a good appearance — (ar savu izskatu) iedvest simpatijas
-make one’s appearance, also put in an appearance — ierasties

-save (keep up) appearances — ievérot pieklajibas noteikumus; izlikties, it ka viss butu
vislabakaja kartiba

-to all appearance (appearances) — acimredzot, p&c visa spriezot

Applause

-rise in applause - sagaidit ar aplausiem un pieceloties

Apple

-the apple of the eye — acuraugs

Apple-cart

- upset smb’s apple-cart — izjaukt kadam visus planus

Appointment

-break an appointment — neierasties norunata vieta (laika), neierasties uz tikSanos
-hold an appointment — ienemt amatu

-keep an appointment — ierasties norunata vieta (laika), ierasties uz satikSanos
Approbation

-meet smb’s approbation — izpelnities kada atzinibu

Apron - strings

-be pinned (tied) to one’s wife’s apron-strings — buit zem sievas tupeles



Ardour

- damp (dampen, restrain) smb’s ardour — atvésinat kadu

ARM |

-the arm of the law — likuma spéks

-throw oneself into smb’s arms — meklet kada aizstavibu

-with open arms — atplestam rokam

ARM II

-in arms — apbrunots

-lay (throw) down one’s arms — nolikt ierocus

-rise in arms (against) — sacelties ar ierociem rokas

-up in arms — 1. Cinai gatavs; 2. Pilna cinas gataviba; 3. Sacélies, sadumpojies
Arrangement

-come to an arrangement — panakt vienoSanos

-make an arrangement (with smb) — norunat (ar kadu), vienoties (ar kadu)
-make arrangements (for) — veikt pasakumus

Asset

-a liability rather than an asset — drizak trikums neka laba Tpasiba
Attendance

- dance attendance on (upon) smb — 1. Aplidot kadu; 2. Izdabat kadam
Attention

- call (draw) smb’s attention (to smth) — vérst kada uzmanibu (uz kaut ko)
-give one’s attention to smb (or smth) — veltit uzmanibu kadam (vai kaut kam)
- pay attention to smb./ smth — pievérst uzmanibu kadam vai kam

-slip smb’s attention — paslidét kadam garam; netikt pamanitam

Attitude

-take up an attitude —ienemt nostaju (kada jautajuma)

Authority

-carry authority — biit ietekmigam

-on good authority — no drosiem avotiem



Avail

-of little avail — mazvertigs

Awakening

- rude awakening — rugta atmoda (atmoSanas)

Away

- right (straight) away — nekavéjoties, talit

Awe

-stand in awe of somebody — just (godbijibu pret kadu

-strike with awe — iedvest (godbijibu

Baby
-Give smb to carry (hold) the baby — uzvelt kadam atbildibu

Back 1. Noun
-At the back of one’s mind — sirds dzilumos
- Back and belly — apgérbs un partika
-Be at the back of sth —biit par apsléptu iemeslu kaut kam
-Behind (smb’s) back — (kddam) aiz muguras
-Break smb’s back — pazudinat kadu
-Get (put, set) one’s back up, also raise one’s back — sacelt spuras, sadusmoties
-Get (put, set) smb’s back up, also raise smb’s back — aizkaitinat kadu
-Get to the back of smth — izzinat lietas butibu

-Give smb a pat on the back, also pat smb on the back (parasti ironiski) — uzsist
kadam uz pleca (izsakot atzinibu)

-Have smb at one’s back — just kada atbalstu

-On smb’s back — kadam uz kakla

-Scratch my back and I’ll scratch yours — roka roku mazga

-See smb’s back — 1. Redzet kadu aizejam; 2. Tikt no kada vala

-Stab in the back — 1. Parn. iegriist dunce mugura; 2. Aprunat aiz muguras.

-Turn one’s (the) back upon smb./ smth. — uzgriezt kadam vai kam muguru



-What’s at the back of it? — kas aiz ta slépjas?

-With (having) one’s back to the wall — piesiets pie sienas
Back 2. Adverb

-Answer (talk) back — runat preti, iebilst

-Back and forth — uz prieksu un atpakal, Surp un turp
Background

-Keep (remain, stand, stay) — in the background — tur&ties nomalus, palikt €na

Bad 1. Noun

-Bad is the best — nekas labs nav gaidams

-From bad to worse — aizvien launak

-Go to the bad — noklist necelos
Bad 2. A

-Go bad — par produktiem — sabojaties

-Not half bad — gluzi labi
Bag

-Bag and baggage — 1. Ar visu iedzivi; 2. Pilnigi

-The whole bag of tricks — visvisadi veikli (viltigi) panémieni

Bail

-Be (go, stand) bail for smb. — jur. — galvot par kadu
Bait

-Swallow (jump at, rise to) the bait — uzkerties uz aka
Balance

-Be (hang, swing, tremble) in the balance — tikt svértam uz svaru kausiem
-Lose one balance — 1. Zaudét lidzsvaru. 2. Zaudgét savaldisanos (iek$&ju lidzsvaru);
-Strike a balance — 1. Noslégt bilanci. 2. Izdarit kopsavilkumu, rezumét
-Tip (turn) the balance — likt nosvéties svaru kausam.
Ball
-The ball is with you — jusu karta
-Get on the ball! — atrak!; kusties!

-Keep the ball rolling, also keep up the ball, keep the ball up — 1. Nelaut sarunai
apsikt. 2. Turpinat kaut ko iesaktu
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-Start the ball rolling — 1. Uzsakt sarunu; 2. Sakt kaut ko darft
Bang

-Go over with a bang — amer. (par izstadi, sarikojumu) — git milzigus
panakumus

Banns
-Ask (call, publish, put up) the banns — uzsaukt (baznica), pazinot saderinasanos
Bar

-Go (be admitted, be called) to the bar — kliit par advokatu, iegiit tiesibas
nodarboties ar advokata praksi

Bargain 1.noun
-Drive a hard bargain — prasit augstu cenu
-Into the bargain- piedevam
-Make (close, conclude, strike) a bargain — noslégt darijumu, vienoties
-That’s a bargain ! — sit sauja! Norunats!
-Wet a bargain — apslaucit darijumu
Bargain 2.verb
-More than bargained for —vairak,neka var€ja cerct (gaidit)
Battle
-Fight a losing battle — cinTies bez izredzém uzvarét
Bay
-At bay — bezizejas stavokli

-Bring (drive) to bay — novest bezizejas stavokli

Be
-Be in with smb — bit labi pazistamam ar kadu
Be-all
-The be-all and end-all (of) — tas, kas piepilda (visu) dzivi; dzives saturs
Beam
-a be off the beam — biit uz nepareiza cela
-be on the beam — biit uz pareiza cela
Bean

-Full of beans — dzivs, energisks, pacilata garastavoklt
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-Give smb beans — sadot kadam sutu, sakurinat kadam pirti
-Not a bean — ne grasa

-Spill the beans — 1. Izplapat noslépumu, izplapaties; 2. Izjaukt (kada) planus; 3.
Nonakt sprukas

Bear |
-Cross (sulky, surly) as a bear — neganti nikns;
Bear Il
-Bear (give) evidence — 1. Liecinat (par kaut ko), 2. (Jur.) nodot liecibu, liecinat;
-Bear smb malice, bear smb a spite- turét launu pratu uz kadu.
Bearing
-Bring smb to his bearings — noradit kadam vina Tsto vietu
-Find (get, take) one’s bearings — orientéties
-Lose one’s bearings — apmaldities
Beat 1.noun

-Be off (out of) one’s beat, also be not on one’s beat — atrasties arpus ierasta
darbibas lauka; nebiit sava elementa

Beat 2.verb

-Beat all (everything, anything, the devil, creation), amer. Beat hell (the world) —
parspét visu ceréto

-Beat it! Slang — vacies prom! Lasies!

-Beat smb hollow (to nothing, all to pieces) — sakaut kadu lupatléveros; 2. Piekaut
kadu I1idz navei.

-Can you beat it (that)! — vai varat iedomaties ko tamlidzigu!
Beaten

-The beaten path (track) — 1. Iestaigats cel$; 2. Parn. Iemita taka

-Off the beaten track (parn.) — sanis no iestaigata cela
Beck

-Be at smb’s beck and call — but kadam par izstitamo

Bed

-Bed and board — dzivoklis un uzturs, pansija

-Keep one’s bed (par slimnieku) — gulét gulta, necelties no gultas;

-Take to one’s bed — nolikties (slimibas) gulta
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Bedrock

-Come (get) down to bedrock — izdibinat patiesibu
Bee

-Have a bee in one’s bonnet (about) — biit kertam (uz kaut ko)
Bee-line

-Follow (take, make) a bee-line — doties pa vistaisnako celu
Behalf

-On behalf of smb, also on smb’s behalf — kada varda
Behaviour

-Be (stand) on one’s best behaviour — uzvesties priek§zimigi
Behind

-Behind the curtain (the scenes) — aizkulisés

Bell

-By (with) bell, book and candle — galigi, negrozami
Belt

- come off the belt — tikt razotam masveida, nakt no konveijera
Benefit

-Give smb the benefit of the doubt — 1. (Juridisks) attaisnot kadu pieradijumu
trikuma del; 2. Ticét kadam uz varda

Bent
-Follow one’s bent — lautes savam nosliecém
-Out of one’s bent — tads, kas neatbilsts kada tiecksmém
Berth
-Give a wide berth (to) — iet ar Iikumu apkart
Beside
-Beside oneself (with something) — ka pratu zaudgjis (kaut ka del)
-Beside the mark (the ppoint, the question) — nevieta, butiski nesvarigs;
Best
-At (the) best — labakaja gadijuma
-Be at one’s best — biit sava uzdevuma augstumos, biit forma

-Do (try) one’s (level) best — darit visu iesp&jamo

13



-Get (have) the best of smb — uzveikt (pieveikt) kadu, gat virsroku par kadu (piem.
strida)

-Give smb best — atzit kada parakumu
-Make the best (of) — 1. Izmanot vislabak; 2. Samierinaties (ar kaut ko)
-To the best of my belief (knowledge) — cik man zinams
-To the best of one’s ability — cik spedams, cik vien ir kada sp&kos
-Turn out for the best - nokartoties
Bet
-Bet one’s bottom (last) dollar (on) — likt galvu kila
Better
-All the better, also so much the better — jo labak
-Get (have) the better of smb — gt virsroku par kadu, partrumpot kadu
-You’d be all the better (for) — nebiitu par launu, ja jis...
Between
-Between this and then — valas brizos
Beyond
-1t is beyond me — es to nevaru aptvert (saprast)
Bid
-Make a bid of smth — 1. Piedavat cenu par kaut ko (Gitrup€); 2. Censties kaut
ko sasniegt; tiekties p&c kaut ka
Big
-Big bug (card, fish, gun, shot, wig) — liels virs, ievérojama persona

-Too big for one’s boots (shoes) — parak paSpalavigs; parak iedomigs (uzpitigs)

Bill |
-Bill of fare — 1. Edienkarte, 2. Parn. Programma
-Fill the bill — amer. — aizénot visus (ar saviem panakumiem)
-Foot the bill — segt izdevumus
-Meet a bill — samaksat rékinu
-Pass a bill — pienemt likumprojektu
Bill 1l

-Bill and coo — milinaties, maigoties
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Billy-o
-Like billy-o — stipri, velniskigi
Bird
-a bird in the bush — kaut kas nereals, nedross pasakums
-a bird in the hand — kaut kas reals, dross pasakums
-birds of a feather — viena maisa bazami; par vienu karti metami
-the early bird — rita putnins (par cilvéku)
-get the bird — 1. tikt atlaistam (no darba), dabiit vilka pasi
-give smb the bird — 1. atlaist kadu no darba, 2. Izsvilpt kadu
-hit the bird in the eye — parn. — trapit naglai uz galvas
-old bird — slipéts zellis; vecs buks;
Bit |
-a bit off (one’s head) — mazliet kerts, paviegls
-do one’s bit — ziedot savu artavu, izpildit savu pienakumu
-every bit — 1. (as) gluzi ka, 2. (of) pilnigi...

-take a bit of doing — prasit krietnas piles

Bit 11
-get (take) the bit between (in) one’s teeth — kliit nevaldamam, sakt trakot
Bite
-have a bite — uzkost, ieést
Bitters
-get one’s bitters — amer. iron. — sanemt péc nopelniem
Black

-black as a crow (a raven, jet, soot, ebony, coal) — melns ka pikis
-black as sin (thunder, a thundercloud) — driims ka negaisa makonis
-in black and white — melns uz balta

Blame
-bear the blame, also take the blame upon oneslf — uznemties vainu
-lay the blame at the right door — taisnigi apvainot

-lay (put) the blame on (upon) smb, also lay the blame at smb’s door —uzvelt kadam
vainu
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-shift the blame on smb — uzkraut kadam vainu
Blank
-draw (a) blank — 1. izvilkt tuksu lozi; 2. ciest neveiksmi.
Blanket

-put a wet blanket on smb, also throw a wet blanket over smb — atvésinat kada
sakarsusu galvu

Blaze

-blaze the path (trail, way) — 1. Iezim&t celu meza; iecértot zimes kokos; 2. Parn.
Lauzt jaunus celus; iet jaunus celus

Bleed

-bleed white — 1. Nolaist asinis; 2. Izspiest ped&jo kapeiku.
Bless

-bless my heart and soul! — ak, tu kungs! Pasarg dievs!
Blessing

-a blessing in disguise — laime nenak bez nelaimes
Blind

-blind man’s buff — aklas vistinas (rotala)

-go it blind, also ride blind (amer.) — rikoties uz labu laimi
Blood

-make (stir up) bad (ill) blood — radit naidu

-cold blood — aukstasiniba

-get (have) somebody’s blood up - saniknot kadu

-red blood — fizisks speks; viriskiba
Bloom

-take the bloom off something — izpostit kaut ko pasa plaukuma
Blow 1. Noun

-at a (one) blow — ar vienu sitienu (cirtienu); uzreiz

-come (get) to blows — nonakt lidz kautinam

-strike (deal, deliver) a blow — iesist
Bow 2. Verb

-blow high, blow low — lai batu ka btidams
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Blue

Bluff

Board

Body

Bolt

Bone

Book

Boot |

-blow hot and cold — Sodien ta, rit — citadi
-blow the coals (fire) — kurt (naidu)

-blow (up) sky-high — izlamat ka suni

-blue fear (funk) slang — paniskas bailes

-call the bluff of smb — paradit kada isto seju; atmaskot kada melus

-be on the boards, also walk the boards — mit skatuves d€lus, bt aktierim
-above board — 1. Godigs, atklats; 2. Godigi, atklati.

-go by the board — 1. Parkrist par bortu. 2. Parn. Tikt izmestam par bortu

-body and soul — ar sirdi un dvéseli
-in a body — pilna sastava

-keep body and soul together — dzivot no rokas mute

-have shot one’s (last) bolt — izSaut vsu (savu) pulveri

-like a bolt from the blue — ka pérkons no skaidram debesim

-the bone of contention — strida abols
- bred in the bone — iedzimts
-feel in one’s bones — just ar visu savu biitni

-make no bones about (of) something — nekautréties

-be in somebody’s bad (black) books — netikt ieredz&tam
-be in somebody’s good books — tikt labi ieredzétam

-suit somebody’s books — sakrist ar kada planiem; biit piemérotam kadam

-be in somebody’s boots — biit kada vieta; biit kada ada

-the boot is on the the other foot (leg) — 1. Atbildiba gulstas uz citu; Cits ir

vainigs; 2. Stavoklis ir mainijies, apstakli ir mainijusies
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-shake (shiver) in one’s boots — drebét ka apsu lapai

Bottom

Bound

-at the bottom of one’s heart — sirds dzilumos

-be at the bottom of something — biit kaut kam par c€loni

-get to the bottom (of) — izdibinat lietas butibu

-the bottom has dropped (fallen) out — pamats zudis zem kajam

-knock the bottom out — izsist pamatu zem kajam

-bound the voyage — gatavs doties jiira

Bounds

Bowl

Box

Brace

Brain

-keep within (the) bounds — turéties (pieklajibas) robezas

-pass all bounds — parkapt visas robezas

-bowl over like ninepins — izsist no ierindas citu péc cita

-box on the air — plauka

-brace one’s energies (heart) — sanemties; nemt droSu pratu

-beat (cudgel, puzzle, rack) one’s brains about (with) something — lauzit galvu

par kaut ko

Brass

Breach

-blow out one’s brains — ietriekt sev lodi piere
-have something on the brain — lolot domu
-pick (suck) somebody’s brains — izmantot (piesavinaties) cita domas (idejas)

-turn somebody’s brain — 1. Sajaukt kadam pratus; 2. Sagrozit kadam galvu

-come (get) down to brass tacks (nails) — izdibinat lietas biitibu

-breach of faith (trust) — uzticibas lausana
-breach of justice — netaisniba

-breach of promise — solijjuma lausana
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-breach of (the) peace — miera un sabiedriskas kartibas traucé$ana
-heal the breach — izbeigt (ilgu) naidoSanos

Bread
-bread and cheese — vienkarss (triicigs) uzturs

-bread buttered on both sides — labklajiba; particiba

-have one’s bread buttered on both sides — 1. Bt partikuSam; 2. Izmantot visas

iespéjas sava laba

-know on which side one’s bread is buttered — zinat, kur var giit labumu

-make one’s bread — (no)pelnit (sev) maize (iztiku)

-quarrel with one’s bread and butter — zaget zaru, uz kura pats sédi
Breadth

-by a hair’s breadth (of something) — par mata tiesu (no kaut ka)

-to a hair’s breadth — mats mata
Break 1. Noun

-break the clouds — ceribu stars

-make a break with somebody — partraukt jebkurus sakarus ar kadu
Break 2. Verb

-break loose — 1. Izlauzties briviba; 2. Norauties (no k&des)
Breakneck

-at breakneck speed (pace) — galvu reibinosa atruma
Breast

-make a clean breast (of) — valsirdigi atzities
Breath

-below (under) one’s breath — klusi, ¢ukstus

-be out of breath (lose one’s breath) — aizelsties

-catch one’s breath — 1. Atvilkt elpu; 2. Aizturét elpu

-draw one’s last breath — izdvest ped€jo nopiitu; nomirt

-draw the first breath — nakt pasaulg, piedzimt

-second breath — jauns energijas uzplids

-spend (one’s) breath — kaisit vardus veja; velti vardus Skiest

-take somebody’s breath away — parsteigt kadu
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Breathe

-not to breathe a syllable (word) — nebilst ne pusplésta varda
Breeze

-hit the breeze (amer.sl.) — 1. Doties cela; 2. Celot, klejot
Brick

Drop a brick — nosaut greizi
Bridge

-throw somebody over the bridge — izturéties pret kadu nodevigi, aizlikt kadam
kaju prieksa

Bridle

-give a horse the bridle — 1. Atlaist pavadu; 2. Parn. Laut pilnigu ricibas brivibu
Brief

-hold a brief for somebody — aizstavét kadu
Bright

-bright as a button (a a new penny, as a new pin) — tirs un spodrs; spid un laistas;
ka no skatloga (iznemts)

Bring

-bring a charge (of something) against somebody — izvirzit apstdzibu pret kadu
(kada nodarijuma)

-bring into discredit (disrepute) — diskredit&t; kompromitét; celt neslavu
-bring pressure to bear (on, upon) — piespiest

-bring somebody to his knees (bring somebody to his marrowbones) — nospiest
kadu uz celiem

-bring somebody to his senses (bring somebody to reason) — vest kadu pie prata

-bring to a close (bring to a conclusion, bring to an end) — novest lidz galam,
pabeigt

-bring to bear — 1. Istenot, realizét; sasiegt savu mérki; 2. Pielikt (pales);
sasprindzinat (visus spekus)

-bring to bear influence (on) — ietekmét
Broad

-it’s as broad as it’s long (it’s as long as it’s broad) — cik gars, tik plats
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Broadside

-give smb a broadside- apbért ar parmetumiem
Broke

-stone (dead) broke — pilnigi bankrotg&jis; pilnigi izputinats
Brunt

-bear the brunt (of) — 1. (Mil.) Izturét galveno triecienu; 2. Parn. Iznest galveno
Smagumu

Bubble

-prick the bubble — likt saskist ka ziepju burbulim
Buck

-pass the buck (to) — novelt atbildibu (uz)
Bucket

-kick the bucket (sl.) — atstiept kajas; nolikt karoti

Bull

-a bull in a china shop — neveiklis, lempis, “lacis”; (sal.) zilonis trauku veikala
Burn

-burn one’s boats (bridges) — noardit (nojaukt) aiz sevis visus tiltus
Bury

-bury the hatchet (the tomahawk) — saligt mieru
Bus

-miss the bus — palaist garam izdevigu gadijumu; ciest neveiksmi
Bush

-beat about the bush — runat aplinkiem (rinki un apkart)
Business

-get down to business — kerties pie darba

-know one’s business — nejaukties (nebazt degunu) citu darisanas
-make it one’s business — uzskatit par savu pienakumu

-mean business — runat nopietni; nejokot

-mind you own business! (none of your business!) — ta nav jasu dariSana!
Nejaucieties citu dariSanas!

-set up in business — sakt nodarboties ar biznesu (uznéméjdarbibu)
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-stick to one’s business — nodoties darbam

But
-but me no buts — nekadu “ng”
Button
-burst one’s buttons — 1. Klut resnam; 2. Parmérigi pieptléties
-have all one’s buttons (on) — biit attapigam (gudram)
-press the button — iedarbinat visas sviras
By
-by and by — ar laiku; pamazam
-by and large — visuma
-by the by — starp citu
C
Cackle
-cut the cackle! — beidziet plapat!
Cake

-cakes and ale — izpriecas; liksmes

-eat one’s cake and have it — censties savienot nesavienojamo; rikoties ta, lai
vilks biitu paédis un kaza dziva

-go (sell) like hot cakes (par preci) — tikt izkertai, tikt rautin izrautai
-it’s a piece of cake — tas ir kaut kas patitkams
Call 1. Noun
-the call of duty — pienakuma apzina
-the call of the wild — dabas aicinajums
-have a call upon something — izmantot pirmtiesibas uz kaut ko
-within call (of) — tuvuma
Call 2. Verb
-call a spade a spade — saukt lietas istaja varda
-call to arms — saukt pie iero¢iem
Candle

-burn the candle at both ends — 1.nepratigi skiest spékus; 2. Dzivot uz nebédu
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Canoe

-paddle one’s own canoe — palauties tikai uz sevi; rikoties patstavigi
Cap 1. noun

-the cap fits — (tiesi) naglai uz galvas

-set one’s cap at (amer. for) — somebody — censties savaldzinat kadu

-throw (fling) the (one’s) cap over the mill (windmill) — sakt dzivot uz nebeédu
(uz velna parausanu)

-(with) cap in hand — pazemigi; ka ladzgjs
Cap 2. Verb

-cap the climax (globe) — iet pari par méru; parspét visu

Capacity

-packed to capacity - stavgridam pilns
Card

-the cards are stacked (against smb or smth) amer. — (ta) spélite zaud&ta; nu ir
dimba

-have a card up one’s sleeve (parn.) — turét rezerve trumpi

-on the cards — iesp&jams; laikam

-play a wrong card — izdarit nepareizu gajienu

-play one’s cards well — prast izmantot gadijumu (apstaklus)

-show one’s cards — atklat savas kartis
Care 1.noun

-leave to the care of smb — atstat kada uzraudziba (aizgadiba)

-take care — 1. Bt uzmanigam (piesardzigam); 2. (of) ripé&ties (par)
Care 2.verb

-for all I care (for what I care) — mans dg]
Carry

-carry all (everything) before one — 1. Parvarét visus SkérSlus; 2. Gt visur
pienakumus

-carry it off — ne aci nepamirkskinat
Cart

-in the cart — grata stavokli; keza
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-put the cart before the horse — jiigt vezumu zirgam prieksa
Case

-as the case may (might) be — atkariba no apstakliem

-As the case stands — pasreizg&jos apstaklos

-the case in point — 1.konkrétais gadijums; 2.raksturigs pieméers

-in no case — nekada gadijuma

-(it is) a gone case — bezcerigs gadijums

-it is not the case — ta tas nav; neka tamlidziga

-just in case — katram gadijumam

-make out one’s case — pieradit savu taisnibu

-meet the case — atbilst prasibam

-put the case for smb or smth — aizstavét kadu (vai kaut ko); minét faktus kadam
(vai kam) par labu

-put the case that... - iedomaties, ka....

Cash
-hard cash — skaidra nauda
Cast 1.noun
-the last cast — pedgja iespéja
-throw the great cast — spert izskiroSo soli
Cast 2. Verb
-cast a look (a glance, an eye) (at) — uzmest skatienu
-cast a slur (parn.) - mest €nu
Cat

-the cat did it (humor.) — goda vards, es tas neesmu

-the cat is out of the bag — tas jau vairs nav nekads noslépums

-the cat’s (own) pajamas (pyjamas, whiskers) amer. sl. —uz goda; pirmas skiras
-like a cat on hot bricks — kauz karstam oglém

-no (not) room to swing a cat — nav, kur apgriezties

-see how (which way) — the cat jumps (wait for the cat to jump) — raudzities, no
kuras puses v&j$ putis

-that cat won’t jump (amer. fight) — tas numurs neies cauri
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Cat-and-dog
-lead a cat-and-dog life — dzivot ka sunim ar kaki
Catch
-catch smb in the act, also catch smb red-handed — piekert kadu nozieguma vieta
-catch smb napping (bending, off one’s guard, on the hop) — parsteigt kadu
Ceiling
-hit the ceiling — spragt vai no adas lauka
Chair
-take the chair — ienemt sapulces vaditaja vietu; atklat sapulci
Chalk

-walk the chalk, also walk the chalk line — 1. Noiet taisni pa d€li (svitru, kas
novilkta ar kritu); 2. Uzvesties nevainojami

Chance
-as chance would have it — ka par spiti

-have an eye to the main chance, also mind (provide for) the main chance — just,
kur var iedzivoties

-leave nothing to chance — nepalauties uz (laimigu) nejausibu
-not a cat’s (dog’s) chance — nekadu izredzu
-on the off chance — katram gadijumam
- take one’s chance (with) — izm&ginat laimi
Change
-a change for the better — pavérsiens uz labo pusi
-a change of air — apstaklu maina
-a change of mind (heart) — nodomu maina
-for a change — parmainas péc
-get no change out of smb — neka neizdibinat no kada
Channel
-change the channel — mainit sarunu tému
Character
-be in character (with) — atbilst

-be out of character (with) — neatbilst
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-quite a character - savadnieks, Ipatnis

-redeem one’s character — atgiit savu labo slavu

Charge

-be in charge (of) — 1. Parzinat, vadit; 2. Atrasties priekSgala; 3. Atrasties kada

uzraudziba

-lay smb to somebody’s charge — apstidzét kadu kaut kur

-put smb in charge (of) — uzdot kadu, ko parzinat

Charity
-charity begins at home — katrs pats sev tuvakais
Chase
-wild-goose chase — nepratiga iedoma; tiekSanas péc nesasniedzama
(neiesp&jama)
Cheap 1. Adj.

-cheap as dirt, also dirt cheap — I&taks par I&tu

Cheap 2. Adv.

-get off cheap — viegli tik cauri; I&ti atpirkties

Cheapest

-cheapest is the dearest — ko I&ti pérk, to dargi aizmaksa

Check, cheque

Cheek

Cheese

Chest

-blank check (cheque) — neierobezotas pilnvaras; ricibas briviba

-cash (hand in, pass in) one’s checks (slang) — noslégt rékinus ar dzivi

-keep (hold) in check — apvaldit, savaldit

-cheek by jowl — ciesi Iidzas

-hard cheese — keza

-get (have) a thing off one’s chest — valsirdigi atzities, izkratit sirdi

Chestnut

-pull somebody’s chestnuts out of the fire — ar cita rokam kv€loSas ogles raut
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Chew
-chew the cud — pratot

-chew the fat (the rag) (slang) — 1. Zel&t vienu un to pasu; vilkt vienu un to pasu
meldinu; 2. Plapat, kulstit meli

Child
-be with child — bt griitniecibas stavokli
-from a child — kops bérnibas

-throw out the child along with the bath (parn.) — reize ar ideni izliet no vannas
ar1 bérnu

Chin

-keep one’s chin up —nezaudét dusu

Chip
-chip of the old block —t&vs kas tévs

-have (carry, wear) a chip on one’s shoulder (amer.) — izturéties izaicinosi;
meklet iemeslu kildai (kautinam)

Choose

-nothing (not much, little) to choose between them — vini ir viens otra vérti;
viens nav labaks par otru

Chord
-strike (touch) a deep chord (in the heart of smb) — rast dzilu atbalsi (kada sirdi)
-strike (touch) the right chord — aizkert pareizo (isto) stigu
Chump
-go off one’s chump (slang) — izkiikot pratu
Circle
-square the circle — censties panakt neiespgjamo
-vicious circle — burvju loks
Circuit
-make (take) a circuit — apmest Itkumu, doties pa apkartcelu
Circulation
-put into circulation — laist apgroziba
Circumstance

- easy circumstance — labi materialie apstakli
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Claim

-lay claim to smth, also put in a claim for smth — pretend@t uz kaut ko; pasludinat

tiesibas uz kaut ko
-push one’s claims — neatlaidigi izvirzit savas prasibas
Clear
-keep (steer) clear (of) — vairities; turéties p&c iespg&jas talak
Climb
-be on the climb — taisit karjeru
Clock
-put (set) back the clock — (m&ginat) pagriezt vestures ratu atpakal
-work (sleep) the clock round — nostradat (nogul&t) 12 stundas no vietas
Clock-work
-like clock-work — ka pulkstenis; precizi
Close
-close as an oyster — méms ka zivs
Cloth
-cut from (out of) the same cloth — no viena mala veidoti
Cloud
-cast a cloud — atsvesinat; izraisit atsalumu (attiecibas)
-every cloud has a silver lining — katram makonim sudraba malina
-under a cloud — 1. Gruta stavoklt; 2. Nezélastiba
Cloven
-show the cloven foor (hoof) — paradit savu launo dabu (raksturu)

Clover

-be (live) in clover — dzivot ka nierei pa taukiem; dzivot cepuri kuldamam

Clutch
-fall (get) into somebody’s clutches — krist kada nagos
-get out of somebody’s clutches — izrauties no kada nagiem

Coal

-call (haul) smb over the coals — izteikt kadam rajienu; sadot kadam brazienu
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-carry coals to Newcastle — vest akmenogles uz Nukaslu; darit kaut ko
nevajadzigu

-heap coals of fire on smb (somebody’s head) — krat kv&losas ogles otram uz
galvas; nokauninat kadu, atmaksajot launu ar labu

Coat
-cut one’s (the) coat according to one’s (the) cloth — kada villaine, ta biis segties
-turn one’s coat — griezt kazoku uz otru pusi

Cobweb
-blow away the cobwebs — izvédinat galvu

Cock

-a cock is valiant on his own dunghill, also every cock crows on his own
dunghill — katrs gailis sava séta kungs

Coin
-pay smb back in his own coin — atdarit kadam ar to pasu

-spin (toss up) a coin — 1. Spélét “rakstu vai érgli”; 2. 1z8kirt kaut ko, metot gaisa
moneétu

Cold 1. noun
-catch (take) cold — saaukstéties
-cold in the head — iesnas
-leave smb (out) in the cold — 1. V&si uznemt kadu; 2. Izmulkot kadu
-turn out in the cold — ka ar aukstu Gdeni apliet

Collar
-work up to the collar — stradat nepiekusis

Colour
-lay on the colours too thickly — sabiezinat krasas
-paint smth in dark colours — attélot kaut ko driimas krasas
-paint smth in true colours — attélot kaut ko patiesi
-see things in their true colours — redzget visu staja gaisma
-show (come out in) one’s true colours — paradit savu isto seju
-take one’s colour from smb — atdarinat kadu

Colours

-stick to one’s colours — pastavet uz savu; neatkapties no savas parliecibas
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-sail under false colours — slépt savus istos nodomus
-with flying colours — ar uzvaru
Come
-come a cropper — 1. Nokrist uz galvas no zirga; 2. Smalki izgazties
-come back as wise as one went — aiziet tikpat gudram, cik nakusam

-come down on smb (like a cart-load (ton) of bricks) — uzklupt kadam; mesties
kadam virst

-come off second best — ciest neveiksmi (sakavi)
-come to one’s senses (come to reason) — nakt pie prata
-come to the point — runat par jautajuma bitibu

-come up to the mark — 1. Biit vajadzgaja limenT; 2. Bit uzdevuma augstumos;
3. Bt forma

-come what may (might) — lai notiek kas notikdams; lai nak kas nakdams
-easy come, easy go (light come, light go) — kas viegli nak, tas viegli iet
Comfort
-cold (Dutch) comfort — vaj$ mierinajums
Compassion
-have (take) compassion on (upon) smb — just kadam lidzi
Complaint
-lodge a complaint — iesniegt stiidzibu
-make a complaint — stidzgties
Compliment
-fish (angle) for compliments — tikot péc komplimentiem
-left-handed compliment — neveikls kompliments
-pay (present) one’s compliments — apliecinat (savu) cienu
Conclusion
-bring to a conclusion — novest lidz galam; pabeigt

-come to a conclusion/ arrive at a conclusion/ reach a conclusion — nakt pie
sledziena (secinajuma)

-draw a conclusion — secinat
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Confidence
-give one’s confidence to smb/ place confidence in smb — uzticéties kadam
-in confidence — konfidenciali
-take smb into one’s confidence — uzticét kadam savus noslépumus
-worm oneself into smb’s confidence — ar viltu iemantot kada uzticibu
Confusion
-throw into confusion — samulsinat
Conquest
-make a conquest of smb — iemantot kada milestibu
Conscience

-come to terms with one’s conscience (make an agreement with one’s
conscience) — noslégt kompromisu ar sirdsapzinu

-for conscience sake — sirdzapzinas nomierinasanai
-go against one’s conscience — rikoties pret sirdsapzinu
-have smth on one’s conscience — justies vainigam
-in all conscience (upon one’s conscience) — valsirdigi runajot
-pricks (twinges, pangs) of conscience — sirdsapzinas parmetumi
Consciousness
-recover (regain) consciousness — atgiit samanu
Consent
-win smb’s consent — panakt kada piekriSanu
-withhold one’s consent — nedot piekriSanu
Consequence
-in consequence of — rezultata
-take the consequences — atbildét par sekam
Consideration
-give one’s careful consideration — riipigi apspriest
Construction

-put the best (the worst) construction on everything — visu iztulkot labak
(sliktak), neka ir patiesiba
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Contempt
-commit for contempt of court — notiesat par necienigu izturéSanos pret tiesu
-fall into contempt (bring contempt upon oneself) — radit nicinajumu pret sevi
-have (hold) smb in contempt — nicinat kadu
Content
-to one’s heart’s content — p&c sirds patikas, cik tik
Control
-get beyond (out of) control — vairs nepaklauties kontrolei
-take control (of, over) — nemt vadibu savas rokas
Convenience
-at one’s earliest convenience — tiklidz biis iesp&jams
-at your convenience — ka (kad) jums &rtak
-make a convenience of smb — nekaunigi izmantot kada labestibu
Convert

-make a convert of smb — 1. Pievérst kadu savai ticibai; 2. Parvilkt kadu sava
puse

Cook
-head cook and bottle-washer (iron.) — ir kalgjs, ir malgjs
Cool
-cool as a cucumber — nesaricinami mierigs, aukstasinigs
-cool hand (fish) — nekauna
Copy
-carbon copy — sta kopija (runajot par Iidzibu)
Copybook
-blot one’s copybook — aptraipit savu vardu
Corner
-drive smb into a (tight) corner — iedzit kadu strupcela (sprukas)

-turn the corner — 1. Izklit no grita (bistama) stavokla; 2. Laimigi parciest
(slimibas) krizi

-win a corner in smb’s heart — iekarot kada sirdi
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Cost

-cost what it may — par katru cenu; lai tas maksa ko maksadams
Count

-count for a great deal (count for much) — bt loti nozimigam (svarigam)
Countenance

-lose countenance — zaudét savaldisanos

-put smb out of countenance — samulsinat kadu
Couple

-it is not every couple that is a pair — ne katrs laulats paris ir paris
Courage

-have the courage in one’s convictions — biit pietiekami drosmigam, lai rikotos
saskana ar savu parliecibu

-keep up one’s courage — nezaudét dusu

-muster (pluck) up courage (pluck up one’s courage, summon up sourage, take
courage) — sanemt drosmi

Course
-steer (tread) a steady course — nelokami iet savu celu
-steer (tread) a idle course — iet viduscelu; vairities no galgjibam
-take its course — ritét savu gaitu
Court
-make (pay) court to smb — aplidot kadu
Cousin

-cousin seven (several) times removed — attals radinieks; no baltas kéves devita
auguma

Crack 1.noun
-take a crack at smth — izm&ginat savus spekus kaut kur
-to (till) the crack of doom (till (until) doomsday — lidz pastardienai)
Crack 2.verb
-crack a bottle — izdzert pudeli (vina)
Crash
-crash the gate (amer. slang) — 1. Ieklat (koncerta) bez biletes; 2. lerasties

(viesibas) neliigtam
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Cream

-skim the cream (off) parn. — nosmelt labumu
Credit

-do smb credit — darit kadam godu

-give credit (to) — ticet

-give smb credit — pienacigi novertet kadu

-look for credit — censties izvirzities (piem., darba)

-lose credit with smb — zaudét kada acis uzticibu
Cricket

- itisn’t cricket — tas nav godigi
Crime

-commit (perpetrate) a crime — izdarit noziegumu
Criticism

-beneath criticism — arpus katras kritikas
Cross

-cross smb’s path (amer. track) — 1. Staties kadam cela; 2. Gadities kada dzives
cela

Crow
-as the crow flies (in a crow-line) — taisna linija

- have a crow to pluck (pull, pick) with smb — biit personiskiem rékiniem ar
kadu

Crumb
-gather (pick up) one’s crumbs — pamazam atveseloties (atkopties)
Cry
-cry smb down — nosodit kadu
Cue
-give smb the cue — uzvedinat (uz domam)
-miss one’s cue — palaist garam izdevibu
Cup

-it is another cup of tea — ta ir pavisam cita lieta
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-it’s my cup of tea — tas ir mana gaumé

-there’s many a slip between the cup and the lip (between the cup and the lip a
morsel may slip) — nedraz iesmu, kamér putns vél meza

Current
-against the current — pret straumi
Curtain
-lift (raise) the curtain (over) — nonemt plivuru (no kaut ka)
Custody
-take into custody — apcietinat
Cut

-cut one’s eye-teeth (wisdom-teeth) = (have one’s eye-teeth (wisdom-teeth) cut)
— pienemties prata; iegtit dzives pieredzi

-cut short — (peksni) partraukt
-cut smb dead — pilnigi ignorét kadu
-cut the ground from under smb — izsist kadam pamatu zem kajam

-cut to the heart (the quick, the soul) — aizskart variga vieta
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Uzdevumi

I Match the appropriate expressions in English with their translation in
Latvian.

1. keep up one’s courage a.) neganti nikns

2. it’s my cup of tea b.) lauties savam nosliecém

3. keep body and soul together c.) drizak trikkums neka laba Tpasiba
4. a liability rather than an asset d.) dzivot no rokas mute

5. Cross (sulky, surly) as a bear e.) nezaudét dasu

6. take up one’s abode f.) drims ka negaisa makonis

7. black as sin (thunder, a thundercloud) — g.) apmesties uz dzivi

8. at breakneck speed (pace) h.) galvu reibinosa atruma

9. lay the blame at the right door I.) taisnigi apvainot

10. Follow one’s bent J.) tas ir mana gaume

Answers: 1.e; 2. j; 3.d; 4. ¢c; 5. a; 6.9; 7.f; 8. h; 9.1i; 10. b.

I Using the dictionary find the appropriate translation in Latvian to the following
expressions.

- take a crack at smth

- abird in the hand

- slip smb’s attention

- in black and white

- be of age

- rude awakening

- upset smb’s apple-cart

- tip (turn) the balance

- come to an arrangement

- catch smb with his antennas down
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